
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhajana parulakEla-suraTi 
 
 In the kRti ‘bhajana parulakEla’ – rAga suraTi, SrI tyAgarAja assures that 
there is no need of fear of yama - Lord of Death -  for those who chant Lord SrI 
rAma’s names.  
 
P bhajana parulak(E)la daNDa pANi  
 bhayamu manasA 1rAma (bhajana)  
 
A  aja rudra 2sur(E)Sulak- 
 (A)yA sthAnam(o)sangu rAma (bhajana) 
 
C aNDa kOTlu niNDina  
       kOdaNDa pANi mukhamunu hRt- 
    puNDarIkamuna jUci pUja salpucu  
    niNDu prEmatO karangu nishkAmulaku vara  
    vEdaNDa pAlu dAsuDaina  
 tyAgarAju sEyu 3rAma (bhajana) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Why should there be fear of yama to those who are dedicated to chanting 
of names of Lord SrI rAma - 
 wielder of bow kOdaNDa, 
 who fills the crores of universes,  
 protector of blessed gajEndra, and  
 who assigns to brahmA, Siva, indra and others their respective positions?   
 
  Why should there be fear of yama -  
 to those bereft of desires who, beholding in their heart-lotus, the face of 
Lord SrI rAma, melt with overflowing love while performing worship (of the 
Lord), and  
 to those who are dedicated to chanting of names of Lord SrI rAma as 
done by this tyAgarAja - the servant of Lord SrI rAma?  
 



Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Why (Ela) should there be fear (bhayamu) of 
yama – wielder (pANi) of sceptre (daNDa) - to those who are dedicated 
(parulaku) (parulakEla) to chanting of names (bhajana) of Lord SrI rAma?  
 
A  O My Mind! Why should there be fear of yama to those who are 
dedicated to chanting of names of Lord SrI rAma –  
 who assigns (osangu) to brahmA (aja), Siva (rudra), indra – Lord (ISa)  
of celestials (sura) and others (surESulaku) their respective (AyA) 
(surESulakAyA) positions (sthAnamu) (sthAnamosangu)?   
 
C  O My Mind! Why should there be fear of yama -  
 to those  bereft of desires (nishkAmulaku) who,  
 beholding (jUci), in their heart (hRt) lotus (puNDarIkamuna), the face 
(mukhamunu) of Lord SrI rAma - wielder (pANi) of bow kOdaNDa – who fills 
(niNDina)  the crores of (kOTlu) universes (aNDa),  
 melt (karangu) with overflowing (niNDu) love (prEmatO) while 
performing (salpucu) worship (pUja) (of the Lord), and  
 to those who are dedicated to chanting of names of Lord SrI rAma as 
done (sEyu)  by this tyAgarAja - the servant (dAsuDaina) of Lord SrI rAma - the 
protector (pAlu) of blessed (vara) gajEndra – the elephant (vEdaNDa)?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – rAma – This word is not found in some books.  
 
 2 – surESulakAyA sthAnamosangu – surESulakA sthAnamosangu. 
  
 3 – rAma – nAma.  
 
References –  
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉxÉ {É¯û™ô(Eäò)™ô nùhb÷ {ÉÉÊhÉ  
   ¦ÉªÉ¨ÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ ®úÉ¨É (¦ÉVÉxÉ) 
+. +VÉ ¯ûpù ºÉÖ(®äú)¶ÉÖ™ô(EòÉ)ªÉÉ  
   ºlÉÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉÆMÉÖ ®úÉ¨É (¦ÉVÉxÉ) 
SÉ. +hb÷ EòÉä]Âõ™Öô ÊxÉÎhb÷xÉ  
   EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉÖ  
   ¾þi{ÉÖhb÷®úÒEò¨ÉÖxÉ VÉÚÊSÉ {ÉÚVÉ ºÉ±{ÉÖSÉÖ  
   ÊxÉhbÖ÷ |Éä¨ÉiÉÉä Eò®ÆúMÉÖ ÊxÉ¹EòÉ¨ÉÖ™ôEÖò ´É®ú  
   ´Éänùhb÷ {ÉÉ™Öô nùÉºÉÖbè÷xÉ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ºÉäªÉÖ ®úÉ¨É (¦ÉVÉxÉ) 



 English with Special Characters 

pa. bhajana parula(k®)la da¸·a p¡¸i  
   bhayamu manas¡ r¡ma (bhajana) 
a. aja rudra su(r®)¿ula(k¡)y¡  
   sth¡na(mo)sa´gu r¡ma (bhajana) 
ca. a¸·a k°¶lu ni¸·ina  
   k°da¸·a p¡¸i mukhamunu  
   h¤tpu¸·ar¢kamuna j£ci p£ja salpucu  
   ni¸·u pr®mat° kara´gu niÀk¡mulaku vara  
   v®da¸·a p¡lu d¡su·aina  
   ty¡gar¡ju s®yu r¡ma (bhajana) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁ©«s xmsLRiVÌÁ(ZNP[)ÌÁ μR¶ßïá FyßÓá  

   Ë³ÏÁ¸R¶Vª«sVV ª«sV©«sry LSª«sV (Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

@. @ÇÁ LRiVúμR¶ xqsV(lLi[)aRPVÌÁ(NS)¸R¶W  

   róy©«s(®ªsVV)xqsLigRiV LSª«sV (Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

¿RÁ. @ßïá N][ÈýÁV ¬sßïÓá©«s  

   N][μR¶ßïá FyßÓá ª«sVVÅÁª«sVV©«sV  

   x¤¦¦¦X»R½VößïáLkiNRPª«sVV©«s ÇÁÚÀÁ xmspÇÁ xqsÌÁVö¿RÁV  

   ¬sßïáV ú}msª«sV»][ NRPLRiLigRiV ¬suyäª«sVVÌÁNRPV ª«sLRi  

   ®ªs[μR¶ßïá FyÌÁV μyxqsV\®²¶©«s  

   »yùgRiLSÇÁÙ }qs¸R¶VV LSª«sV (Ë³ÏÁÇÁ©«s) 

 Tamil 
T. T4_] TÚX(úL)X R3iP3 Tô¦  
   T4VØ U]^ô WôU (T_]) 
A. A_ Új3W ^÷(úW)^÷X(Lô)Vô  
    vRô2](ùUô)^eÏ3 WôU (T_]) 
N. AiP3 úLôhÛ ¨i¥3]  
   úLôR3iP3 Tô¦ ØL2Øà yÚjþ 
   ×iP3ÃLØ] _ø£ é_ ^p×Ñ  
   ¨iÓ3 lúWUúRô LWeÏ3 ¨xLôØXÏ YW  
   úYR3iP3 TôÛ Rô3^÷ûP3]  
   jVôL3Wô_÷ ú^Ù WôU (T_]) 



 
CWôU²u T_û]«p DÓThúPôÚdúLu  
RiPTô¦«u AfNm, U]úU? 

 
©WUu, EÚj§Wu, Yôú]ôo RûXYu B¡úVôÚdÏ  
AkRkRl TR®Lû[ YZeÏm  
 CWôU²u T_û]«p DÓThúPôÚdúLu  
  RiPTô¦«u AfNm, U]úU? 

 
AiPeLs úLô¥L°p ¨û\kÕs[  
úLôRiPTô¦«u ØLj§û], (RUÕ) CRVd 
LUXj§²t LiÓ,  Y¯TôÓ ùNnÕùLôiÓ,  
¨û\ LôRÛPu EÚÏm CfûNL[tú\ôÚdÏm, EVo  
úYZj§û]d LôlúTô²u ùRôiP]ô¡V  
§VôLWôNu ùNnÙm   
 CWôU²u T_û]«p DÓThúPôÚdÏúUu  
 RiPTô¦«u AfNm, U]úU?   

 
RiPTô¦ þ CeÏ SUû]d Ï±dÏm 
Yôú]ôo RûXYu þ Ck§Wu 
EVo úYZm þ Lú_k§Wu 

 Kannada 

®Ú. ºÚd«Ú ®ÚÁÚßÄ(OæÞ)Ä ¥Úyu ®Û{  
   ºÚ¾ÚßÈÚßß ÈÚß«ÚÑÛ ÁÛÈÚß (ºÚd«Ú) 
@. @d ÁÚß¥ÚÃ ÑÚß(ÁæÞ)ËÚßÄ(OÛ)¾ÚáÛ  
   ÑÛ¤«Ú(Èæà)ÑÚMVÚß ÁÛÈÚß (ºÚd«Ú) 
^Ú. @yu OæàÞlßÇ ¬{u«Ú  
   OæàÞ¥Úyu ®Û{ ÈÚßßRÈÚßß«Úß  
   ÔÚä}Úß°yuÂÞOÚÈÚßß«Ú dà_ ®Úãd ÑÚÄß°^Úß  
   ¬yßu ®æÃÞÈÚß}æàÞ OÚÁÚMVÚß ¬ÎÛQÈÚßßÄOÚß ÈÚÁÚ  
   ÈæÞ¥Úyu ®ÛÄß ¥ÛÑÚßsæç«Ú  
   }ÛÀVÚÁÛdß ÑæÞ¾Úßß ÁÛÈÚß (ºÚd«Ú) 

 Malayalam 
]. `P\ ]cpe(tI)e ZWvU ]mWn  
   `bap a\km cma (`P\) 
A. AP cp{Z kp(tc)ipe(Im)bm  
   Øm\(sam)kwKp cma (`P\) 



N. AWvU tImSvep \nWvUn\  
   tImZWvU ]mWn apJap\p  
   lrXv]pWvUcoIap\ PqNn ]qP kev]pNp  
   \nWvUp t{]atXm IcwKp \njvImapeIp hc  
   thZWvU ]mep ZmkpssU\  
   XymKcmPp tkbp cma (`P\) 

 Assamese 

Y. \öLX Y»Ó_(åEõ)_ V‰ø Yç×S  
   \öÌ^]Ç ]Xaç »ç] (\öLX) 
%. %L »ÓVÐ aÇ(å»)£_(Eõç)Ì^ç  
   ØšöçX(å]ç)aem »ç] (\öLX) 
$Jô. %‰ø åEõç®òÇô ×X×‰øX  
   åEõçV‰ø Yç×S ]ÇF]ÇXÇ  
   c÷Ö±YÇ‰ø»ÝEõ]ÇX LÉ×$Jô YÉL a”Ç$JÇô  
   ×X‰Çø æYÒ]ãTöç Eõ»em ×X›õç]Ç_EÇõ ¾»  
   å¾V‰ø Yç_Ç VçaÇêQöX  
   ±Ì^çG»çLÇ åaÌ^Ç »ç] (\öLX) 

 Bengali 

Y. \öLX YÌ[ýÓ_(åEõ)_ V‰ø Yç×S  
   \öÌ^]Ç ]Xaç Ì[ýç] (\öLX) 
%. %L Ì[ýÓVÐ aÇ(åÌ[ý)£_(Eõç)Ì^ç  
   ØšöçX(å]ç)aem Ì[ýç] (\öLX) 
»Jô. %‰ø åEõç®òÇô ×X×‰øX  
   åEõçV‰ø Yç×S ]ÇF]ÇXÇ  
   c÷Ö±YÇ‰øÌ[ýÝEõ]ÇX LÉ×»Jô YÉL a”Ç»JÇô  
   ×X‰Çø æYÒ]ãTöç EõÌ[ýem ×X›õç]Ç_EÇõ [ýÌ[ý  
   å[ýV‰ø Yç_Ç VçaÇêQöX  
   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ åaÌ^Ç Ì[ýç] (\öLX) 



 Gujarati 

~É. §ÉWð{É ~É®ø±É(Hàí)±É qöieô ~ÉÉÊiÉ  
   §É«É©ÉÖ ©É{É»ÉÉ −÷É©É (§ÉWð{É) 
+. +Wð ®ørö »ÉÖ(−à÷)¶ÉÖ±É(HíÉ)«ÉÉ  
   »oÉÉ{É(©ÉÉè)»ÉÅNÉÖ −÷É©É (§ÉWð{É) 
SÉ. +ieô HíÉà`Ãò±ÉÖ Ê{ÉÎieô{É  
   HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ ©ÉÖLÉ©ÉÖ{ÉÖ  
   Àúl~ÉÖieô−÷ÒHí©ÉÖ{É WÚðÊSÉ ~ÉÚWð »É±~ÉÖSÉÖ  
   Ê{ÉieÖô ¡Éà©ÉlÉÉà Hí−Å÷NÉÖ Ê{ÉºHíÉ©ÉÖ±ÉHÖí ´É−÷  
   ´Éàqöieô ~ÉÉ±ÉÖ qöÉ»ÉÖeäô{É  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð »Éà«ÉÖ −÷É©É (§ÉWð{É) 

 Oriya 

`. bþS_ `eÊþmþ(ÒL)mþ ]¨Æ `ÐZÞ  
   bþ¯ÆcÊ c_jÐ eþÐc (bþS_) 
@. @S eÊþ]ö jÊ(Òeþ)hÊmþ(LÐ)¯ÆÐ  
   yÐ_(ÒcÐ)jÕNÊ eþÐc (bþS_) 
Q. @¨Æ ÒLÐVîã _Þ¨ÞÆ_  
   ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ cÊMcÊ_Ê  
   kóþ`ùã¨ÆeþÑLcÊ_ SËQÞ `ËS jmçþ`ÊQÊ  
   _Þ¨ÊÆ Ò`õcÒ[Ð LeÕþNÊ _Þ´ÆÐcÊmþLÊ geþ  
   Òg]¨Æ `ÐmÊþ ]ÐjÊÒXß_  
   [ÔÐNeþÐSÊ Òj¯ÊÆ eþÐc (bþS_) 

 Punjabi 

a. eO` ajxk(E~)k ]XU asuX  
   ehgx g`ns jsg (eO`) 
A. AO jx^ nx(j~)oxk(Es)hs  
   n\s`(g¨)n|Ix jsg (eO`) 



M. AXU E¨Skx u`uXU`  
   E¨]XU asuX gxGgx`x  
   up®YaxXUjvEgx` OyuM ayO nkaxMx  
   u`XUx a®~gY¨ Ej|Ix u`oEsgxkEx mj  
   m~]XU askx ]snxU¤`  
   YisIjsOx n~hx jsg (eO`) 
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